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Megjelenik minden vasárnapon.INegyotlévrc 1 fvt

ísWtíi:

A zene hatása.
ur annyi Inin kiiliinliiizik a tiibbi I Ml uraktól, hogy 

yf& szerelmes a feleségébe.
Pedig már két éve elmúlt, hogy házas ember 

I és egy czuczlikorban levő fiacskája is van neki.
Pál ur kér esztendeig még csak a küszöböt sem 

sem lépte át, egészen a családjának élt és egy asztal- 
társaságnak sem volt tagja.

Persze ezért minden jóravaló ember megvetette és 
szoknyabakternak, papucspolgárnak nevezte a ki eset­
leg megemlékezett róla.

Hanem egyszer mi történt: Pál ur felöltözött ott­
hon az utczai ruhájába, aztán belemosolygott a tükörbe 
és igy szólt a feleségéhez:

Asszonyka, kijelentem neked, hogy mától fogva 
mindennap elmegyek hazulról, és oda maradok egy óra 
hosszáig.

Az asszonyka helyeselte azt nagyon, de mikor Pál 
ur betette maga után az ajtót, egyszerre megindultak a 
könyei. Tele sírta az ágyat, a kanapét, a kis Janit, és 
minden zsebkendőt a mi csak a sifonérban található volt.

Mert hát rémitő szerencsétlenség volt is az, hogy 
hogy Pál ur egy óra hosszáig künn jár a városban, nem 
tudva hol, és nem tudva miért. Talán megunta a csa­
ládját, talán kedvet kapott a korhelykedésre, talán kár­
tyázik, vagy idegen nőkkel beszél, oh ! oh!

Es körülbelül félliternyi köny siródott el azon 
egy óra alatt.

Pál ur nagyan meghökkent, mi dón feleségének ki- 
sirt szemeit meglátta, de megesküdött, hogy semmi féle 
gonosz szándék nem vezeti őt karonfogva míg künn jár. 
sőt inkább meg akarja valamivel lepni a feleségét.

Most aztán vége lett ugyan a sirásnak, de annál 
inkább gyötörte az asszonykát a kíváncsiság.

Azonban Pál urat hasztalan fakgatá, hiába riinán- 
kodott, hogy csak legalább egy mákszemnyit is mondjon 
meg a firkából, - Pál ur kijelenté, hogy inkább c/.i- 
gánykereket hány, vagy kávét darál egész nap, vagy 
akármi más mindent megtesz, de hogy az örömöt előre 
megrontsa, olyan nincs.

Es nem tudta meg az asszonyka félesztendeig.
Mikor Janika megérte a nyolczadik hónapját, Pál 

ur a szokott egy órai utazásából egy hegedűvel tért 
vissza.

Az asszonyka elbámult.
Pál ur eléje tartá a hegedűt < igy szólt: 

line a titok.
— Hegedülni tanultál ?
— Úgy van galambom.
— Oh te aranyos! — kiáltó örömmel az asz- 

szonyka és megölelgette a férjét, aztán mindjárt köve­
telte, hogy huzza el a Balaton háborgását négy kézre.

— Azt nem hegedűre írták lelkem, hanem zon­
gorára.

— Hát a „Zárda harangját.“
— Ahhoz harang is kellene lelkem.

Egyes szám ára ío krajezár.
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Majd a Kati huzza a kapuescngetyüt. r
Lehetetlent kívánsz kedvesem.

— Hát a Repülj fecskémet, aranyos!
Azt csak báránybél-huron lehet eljátszani.
Iliit a tied mi húr?
Nem tudom bizonyosan, de valószinü. hogy 

csak tyukbélhur.

— ILÍt a Nagypéntekent aranyom!
- Az nem felel meg a véralkatomnak, hanem 

megállj, húzok én neked olyan egy gyönyörű magyar 
ábrándot, hogy olyat még nem hallottál.

Az asszonyka csalogatott a kezével, aztán besza­
ladt a másik szobába, felkapta a Janikát. aztán odatart;! 
a férje elé.

— A Janikának is.
— Nagyon helyesen, úgy is hallottam, hogy a 

zene hatása leginkább a gyerekeken észlelhető. Megállj 
csak. hogy el lesz bájolva a Janika.

I gy. úgy. tégy vizsgát a tiad előtt aranyos.
Az aranyos komoly, tudományos orczával csigázta 

fel a húrokat, pengette hol egyiket, hol a másikat, aztán 
meggyantázta a vonót és egyik lábát előre támasztva, 
álla alá nyomta a hegedűt.

A kis kilenczhónapos censor olyan okosan nézett 
az apjára!

— No most vigyázz lelkem az arczára, hogy mi­
lyen hatást fog rá tenni a zene.

— Oh. kétségen kívül el fogja bájolni. Te Pali­
kám! meglehet, hogy tapsokra ragadod!

— A művész apa végig rántotta a vonót a leg­
vastagabb húron, l'gy hangzott az. mint valami holdas 
éjben inegfinomitott vékony hornyubőgés.

A kis censor összerezzent, és tágra nyitott sze­
mekkel nézte a hegedűt.

Pál ur neki fogott az ábrándhoz. A mély rezgő 
hangról felmászott a hanglétra középső fokaira, azon in- 
gadozotf egy darabig hol ide, hol oda, közbe néhány 
trillát csavaritott, aztán úgy futkosott hosszú ujjaival a 
húrokon, mint valami óriási pók, majd a felsőbb han­
gokon csikorgóit, s a magyar ábránd úgy sirt szét a 
hegedűről, mintha az lett volna a czime: „Yiszaemlé- 
kezés egy farsangi Katzenjammcrre."

És a hatás? a hatás?
Már a tizedik taktusnál nyilvánult: Janika szét- 

rugta a pólyát, aztán hanyatt vágta fejét és torkát a le­
hető legtágabbra nyitván, olyan keserves ordítást kezdett, 
hogy alig tudták megbékíteni. Gárdonyi.

Fogfájós nő.
— Farsangi ballal a. —

..Mily égető kin! ah, mily fádalom!
Fogass be férjem, drága angyalom.
Türelmem húrja végkép elszakadt:
Kihuzatom ez átkozott fogat!"
— .Imádott nőm! látom nagy kínodat.
Ki kell huzatnunk a fájós fogat, 
he lásd! a ezélnál nem lehetsz hamar.
Halld! miként tombol ott künn a vihar.
Sötét az éj és Győr oly messze van,
Ne légy olyan izgatott, nyugtalan;
Hiszen igen könnyen megeshetik.
Hogy a fájdalom nem tart reggelid!'

...Mily hasgatás ismét, óh szent egek!
Ha tüstént nem fogatsz, gyalog megvek!

•Jo — mond a férj — befogatok, hanem 
Hogy csak magad menj, azt m m engedem.1

..1 gy . . . úgy ... De várj csak kissé édesem. 
Maradj te itthon, ne jöjj most velem.
Két kis fiunkat nagy bűn volna ám 
Magukra hagyni ily rut éjszakán!
Tudod jó férjem, ilyen kincseket.
• supán dajkánkra bízni nem lehet.
Engem ne felts, hisz nincsen arra ok:
Elég gondos és vigyázó vagyok.11

Miként melegben meglágyul a vaj.
A férj szivét meglágyítja köny. sóhaj,
A feleség ment. — a férj ezalatt 
Gyerekpásztoroak szépen honn maradt.
• • • fgy van biz a’, nem oly sok kell nekünk, 
farkasból hamar báránnyá leszünk!
győzni a nőnek — az könnyű nagvon.
E czélra oly sok fegyvere vagyon.
A csatatéren övé a babér.
Oh, mert az asszony ügyes hadvezér!

* *

A félj odahaza, mi isten csudája:
•Tár-kel, fószkelődik. helyét nem találja.

Kinos előérzet böködi a lelkét,
Vgv retteg, úgy félti azt a szép menyecskét.
Ej! azt neki senki szemére nem veti.
Ha fogfájós nejét titokban követi.
Fel is iil lovára, ott hagyva a házat,
A tova gördülő hintó után vágtat.

A mig a férj paripája a vad vihart űzi.
A feleség gondolatait mosolyogva fűzi. 
Nyugodalmát megszerezni nem is kellett kincsen, 
A mióta hintóbán ül. fogfájása nincsen, 
híg teremben karcsú ifjú szivszakadva várja.
O egyedül, a kinek még nem jött el a párja.
Édes vágya perczről-perczre fokozódik jobban . . . 
Ajtó nyílik, ajtó zárul. >zive nagyot dobban.
Ott áll a nő. szeme ragyog, jelmez van a testén, 
Oly szép. mint ő. lenge-karcsú nincs a mai estén!

A terem fényárban úszik,
Tarka népség hemzseg benne!
Valakit itt alakjáról 
Felismerni nehéz lenne.
.1ár-kel a férj ide s tova.

Hallgatódzik . . . mígnem végre 
A tánezoló párok között 
Rátalál a feleségre.
Suttog a nő, hangja édes,
Visszhang kél az ifjú ajkán:
Harag dúl a férj szivében 
E.zt a csábos hangot hallván.
Miként ölyv a gerlepárra,
Rajok csap oly villámgyorsan,
Neje karját megragadva:
A tánezolók elé toppan!

Aztán beszél ... hangja reszket:
„Uram e nő feleségem.“
. . . Remeg a nő, megcsalt férjét 
Alig hogy követni tudja.
A mióta eszmélni tud,
Soha se volt ilyen útja.
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1 ír. Blaskii lukasához 
Hajtat a férj nem sokára.

Irvos ur im féleségem —
Sokat szenved egy fogára.
Ez itt oldalt, ez a hegy 
Ennek van itt csupán haja.
Ez a kis fog drága nőmnek.
Nyugodalmát úgy zavarj '. !••

*
* *

Múlnak napok, múlnak evek,
Furcsa is a sors munkája;
A családban ott virágzik 
A boldogság élőfája.
Panasz nincs a nőnek ajkán.
Éhez nem is volna joga,
Megelégszik jó férjével,
S nem fáj senkire a — foga! —

Ft.
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Az volt aztán a telt ház a mit Szepessy jutalomjátékán 
láttunk. Egy 7-es varrótű nem fért volna be a színházba. Már 
hogy aztán a közönség Szepessyt ment e megnézni, nagy Monte 
Christo urat. azt nem tudjuk. Szepessy maga sem tudja, neki 
elég az. hogy azon estén a szive egy százas bankó alatt dobog­
hatott.

*

Nehogy a talián grófok tolnyomólag elfoglalják a színpadot. 
Somogyi berukkoltatta a Peleskei nótáriust lóháton. 
Hanem erős fantázia kellett ahhoz, hogy a Peleskei nótárius Bu­
dára utazását elhigyjük. mert a paripa olyan vak volt, hogy neki 
ment a falnak.

Szerdán aztán elénekelhették : F a t i n i t z a Fatinitza! Mi 
minden nem történt vele—d!

Csütörtökön ropogott a karzat, és szorongott az oldaltér. 
A színpadot exotikus pofák és érzelmek tették érdekessé. Negyvenöt 
arcz volt kisubiczkolva, — nem csuda, hogy Dálnoky is,.schwarz“ 
lett. mert Tamás bátya kunyhójából nagy házat nem 
lehetett csinálni.

*

A jövő héten megint érdekes műsor lesz.
Hétfőn Várady Ibolyka megy Búzavirágot szedni a 

színpadra. Reméljük jó aratása lesz.

Ked den a Saragossay fecsegöket hallgatjuk 
meg, — azt mondják érdekes lotyogások fognak történni.

iliió

Csütörtökön Szép 
Aladár tartja a ju­
talomjátékát. Nádai 
is el akar rá jönni 
Bpeströl. Amint a 
képről méltóztatik 

látni, be is jegyezte 
mar a zsebkönyvébe 
csak valami szere­
pet ne osszanak neki 
akkorra, mert akkor 
otthon marad. Szép­
től szép. hogy ilyen 
vendégről gondosko­
dott, de Paulaitól 
nem lesz szép ha 
szépe n visszatart­
ja. Különben a ju­
talomjáték a „Kokai 
ház- lesz. kívánjuk 
hogy a kokai ház 
nagy házat csináljon.

Pénteken valószí­
nűleg Bank-ban fogja 
a kardját csörtetni 
előttünk, meg pedig 
amint halljuk az if­
júság kivanatára.

Töoberdekesplety- 
kát is hallottunk a 
színfalak mögött, de 
ha mi mindent ki- 
pletykázunk. akkora 
direktor semmi új­

donságot sem fog tudni mondani. Pedig az olyan direk­
tor, amelyiknek uj d o n s á g a nincs, hamar _Csöd"-öt 
mond. — Somogyi ezt a szót még nem ismeri, ne is 

tanulja meg.

Esküvő előtt s után.
Az aszony, hogy leány volt még, 
Dicsérték mindenfele:
— Derék egy lányi vegye csak el.
Egy nyelve van s hét keze!

Most tudom csak, hogy biz abból 
Nem volt igaz semmi se’;
Mert az édes feleségnek:
Hét nyelve van s egy keze ...

Ista-Pista.
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Tekts. Törkölyössi Aszú Boldizsár baratságoss Bpistolaja 
a Garaboncziás Ujságfundállo Urhol.

Szinte képzelni látom az álinélkodast 1 kts. 1 jséig- 
fundálló Vr képbeli ábrázolatán amikorlan észtet a tin­
tás Papirost mögpislantya saját tulajdon két látó szö- 
mejivell. — Bizonv régön szétszármoztunk az úri ösme- 
rettségbííll: — Hajh hajh! Azólrátúl még a genge szo­
pós bornvumbúl is obsitos bika vallott! ...

Ápprehendátiós neheztelésöm létezik azon erányban. 
niolj szerint nem tetszett megméltóztatni nömöss szemé­
lyőrnél a tudósitványnyal. hegyhát voltaképpen merre- 
felé telezett innenii a Törkölyössi nömöss ( ária szom- 
széecságábúl vitorlázni ? Híjába niztem a calandárjumot 
a csillagok járássát. (le még az csallhatatlan Usizijót is
__ akibe pediglen 1<> van irval még az karácsonyi spej-
czédli is. — nem tudtam sehunnand kiböngészni a stá- 
vziós állomást; miglen végre három zsidó (követem alás- 
san!) Jordány szemül igazijtott a helyös szekerutra. Vgy 
esötr az eset. hogy úri személyömet a vasútas masina 
szállijtotta hazafele a bpesti békekongreszszusrúll telljes 
életnasságban. amikorlan Fii ves-Abanba — ahun a 
tarka hornyát szaporijják — (teccik tunni ?!) belerekett 
a göjzös lokomotif a hóba. oszt nem túrtunk münni to­
vábbad se ki. se be. _ , , ,

Hát amint itt várval az kisegijtő kávé darálléi gé­
pet. unalmasságunkban harabdosnánk a XX ártszállha 
a/. á jért. a restorácziós kellnyer ujságlapokkal kínálja a betű­
vel ("ismerős pasasier-publikumot. F,gy lóczám Ö dr. köves 
arábijai származássá vöröshajmás felebarátunk húzódott 
össze. Kapva-kaptak a Czájíungokon (gondolom, nizték 
esett-e zab?) hát eccör hajijják vissza, hogy aszongya 
.ez antiszemit!“ Nöunös személjöm nem szokta mög. 
a nappali ábéczézést. de mondok, észt mán mégis meg- 
nézöm.

Hát amint nézőm az van rá nyomval a tetejibe, 
liogv azongva. hogy: .Garaboncziás Diák- — X égig 
kacsintom, iiár egészen mozgalmas rázkódásba hozza a 
nevető mócsingom idegjeit. A végin ott van. hogy aszon- 
gva kicsoda fundállya ? Nallett az én lelki örömöm ! 
lie mindjárast goiulúhattam volna az ismerős rokonv- 
hangrúll! ?

Ajjig hogv a nömösi Curiára értem, mingyárast 
feleresztettem egypár magyar köpette! a kalamárisom 
kiszárott fenekit. — oszt ime. amint látczik : belemár­
tottam egvpár igaz Baráccságos szavallatra.

A nömössi személjöm kömyüli állapotosságok és 
perszónák nem sokba váltakoztak. Csak a miirt évi bor­
termés erőssége nem elég erős-. — < hin genge fluidom, 
hogv egv filtuczat literátus k<">11 egy kis hangoss kedéll 
hangulathol. —• Fődhö ütésből eccer annyi.

Hitele- szakácsném. a Kalári elkáinforgott személy- 
jemtüll. Vgyanis Fmiliánu- udvari lojális barát papomot 
eltették Afrikába hittérítőnek: a Klári meg elment a 
neger gyerekekből missióba szoptatósdajkának. így te- 
bátlan agglegénységem nőtlenségre változott. - De re- 
méllöm nem soíni tart: mert konkurmneziát nyitottam a 
megüresedett stáczióra.

A többiekről i- majd pennázok máskor. Sietek a 
l.aczi czimboráin családi ünnepélyjire. mer Disznótor 
lesz nálla estve. — Ma mán •! próbaevést tartottunk, re­
méljük. hogy sikerüli, mert csak kétszer csinálunk a pró­
bán tengeri betegségöt szárazon.

Tisztelőm az egész úri falamiját az segéd-garaboncz 
uraságokkal együtt.

Adgyig iss!
Törkölyössy Aszú Boldizsár

maya yazdája, földbirtokos.

Tévedés.
Te Mari! micsoda borzasztó zaj volt tegnap este a 

konyhában ? Valami kaparás volt; talán csak nem eresz­

tetted be a kutyát ?
__ Dehogy nagysága. Én irtani levelet a vőlegényem­

nek. — I — o
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Dalmőfhelfordithások.

Csak magam vagyok illetve 
Két czigánylegény liegcdiil 
Csak magam járom egyedül

Kinn éréin Rozi küm éréin 
Daj lierin bin inch nur ganc allein 
Cwá Cigeinerjingl thün spielen 
I nd iacli tini allein herümspringen.

Ha én kis madárka volnék,
Rózsám ablakára szállm-k.
Ott is csak azt turbókolnám 
Szeretlek én kedves rózsám

Weim ach ii klá X'égele wiir 
Flieget ach mei Kálész Fenster 
Tog ün Nacht macht ach ihr sógn 
Jach bin dei güt trája Chószn.

Kék nefelejts, kék nefelejts 
Virágzik a viz tükrén.
Azt is tudom, azt is tudom 
Nemsokáig élek én 
Hanem azért hanem azért 
Koszorút ha meghalok 
A síromra a síromra 
Nefelejtsből fonjatok
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Yvrgeszmachnix. vergeszmachnix 
|sz ile Blüme viin de Tr áj 
Dósz ach se nix lang lehn wer 
Thür mir zaj Wv ajvájváj.
Dóriim zug" ach, ach zúgsz dóriim 
Wenn ach se gestarhn hin 
Auf mei Kever viin de Bhimesz 
Thiicz e Kränczl dar ehin.

KARTHAUSIÁDÁK.

GARABONCIÁS DIÁK. «i-

— Uram. nekem azt kell hinnem, hogy ön hami­
san

Oh kedves báró, azt már többen is mondták 
nekem, de eddig még senki sem tudta bebizonyítani.

Mi a pech?
Pech az. ha valakinek quint ász béla van a kezé­

ben s azzal ugrasztják el a kártya asztaltól, hogy ég a 

háza.

Hát a szerencse mi?
Szerencse meg az, hogyha az ellenfél játszik nagy 

disznóba, annyira, hogy egész táblája tele van stnklaval 
aztán oda jön a kennel, és leönti a striklákat fekete 
kávéval. Ha még hozzá fehér nadrág van rajtad, s a 
fekete nem föccsen rá, ez már disznó szerencse.

Vész Vitéz.

Vekszelváry Adorján és Rákóczy Abrahám 
beszélgetései

Furcsa szinész.
A kávéházban egy sarok asztalnál folyik a terhli. 

Rettentő sok a kibiez. Egyszerre az egyik felkel, össze­

dobja a kártyát.
— Mért nem játszol tovább.
— Nem szeretem az olyan sz i nész etet, ahol sok 

a n z ő k ö z ri II s e g.
*

Kétszeres látó — kétszeres irc.
Két részeg ur dardliz egymással.
A. Van két tcrczem.
B. Az nem lehet.
A. Bocsánat, én kétszeresen látok.
B. Nemsokára kivan.
A. De hisz az nem lehet, hogy ön már ki van.
B. Bocsánat én meg kétszeresen irok.

Letromfolta.
Dr. Falsch kártyázik dr. Schwindlerrel. Egyik esz- 

revévén, hogv a másik csal, oda kiált neki. , ^
— Hogy mer ön csalni ? ön vörös disznó !
— Ón meg zöld király ? tudja az ur i 

*

Sokan mondták.
Báró Karthausi észreveszi, hogy pártneve csal a 

k ártván.

Helyes hasonlat.
Vr : Mondja nekem Iczig, mihez hasonlít ez a vált«, 

legjobban ?
Iczig : A tekinthetes őrhöz.
Vr: Hogy hogy?
Iczig: Hát ógy khérem, hogy ennek a váltónak is 

lejárt az értéke, meg a thekintetes árnak is.

Csekélységért nem váltat.
- Mózsi! itt van egy váltója 95 frtróL Fizesse ki. 

— Nem lehet százasom van.
— Majd felváltjuk.
_ Mboh ! iljen cshekélységért csak nem válthatok .

Hegy mielőbb túlessék rajta.
_ Itt van Kohn ur egy elfogadvány három havi

lejáratra. írja alá. .J _ Oláimi azt csak megtheszem. de kin úgyse nem
fhizetek. Leiljen «W» «Tetőit»., meg mindjárt. Mj

mi,ülj,irt th.il estünk a khellemetlenMgeken.

X
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GYÁSZJELENTÉS.

Győr város mindkét nembeli közönsége mámoros fővel és lapos bugyellá- 
rissal jelenti, hogy a negyven napon át dicsőségesen uralkodott és mindenki által

rszeret

herczeg KARNEVÁL ur
a leányok és legenyek pártfogója, szomjas asztaltarsasagok elnöke, 

lumpok professora. adossagcsinalok előmozdítója, aggszüzek reménye, 
vendéglősök, kocsmarosok es kávésok patronusa

kedden, f. hó 14-én éjjeli 11 óra 53 perozkor, a tömérdek tánczolásban megszakad­
ván, pezsgős élete kimúlt.

Utolsói szavai ezek voltak:
..Egy év múlva ismét feltámadok!“

Ä szomorodott szivü gyászolók szerdán tartottak engesztelő áldozatot a

Trónjára pedig feltolakodott a lapos gyomra, hering sz

„BÖJT.“
l’\\\X\V\\\\W'\\\\\\\\

A fegyelmi ítéletekről.

A -Hátsó Indiai Hírlap“ újdondászának nem lé-

A tizedes jelentést tevén a főkapitánynak. elmondja

vén napi hire, miután másfél Hirtmirh No :> plajbászt 
(á ö kr) elrúgott voln a s e miatt a főszerkesztőtől más­
fél fricskát kapott volna — kisüti a lapba ki és beírja 
a következő lairt:

»A fegyelmi Ítéletek mint állitédag némelyek vala­
mikor valahogyan mohi/jak, visszaérkeznek, de hogy mi­
kor és miként, egész biztoson meg non mondhatjuk. Úgy

-A fegyelmi Ítéletek is megjöttek, Maki No. II. 
maga hozta el a postáról, én is láttam (a Mukit.)“

*
* *

A főkapitány értesíti a polgármestert, hogy látta 
o is. hogy ma reggel a fegyelmi Ítéletek megjöttek, elég 
csúnya, hogv neki nem mutatta.

* * *
A polgármester kétértelmű mosolvlval igvekszil

gyanúsnak tüntetni fel magát s alighogy elmegv a főka-mondják, hogy némi elő- és hátrá-nyos változások is lé­
én kőének talán esetleg avagy nem, henne. Mondanunk pit"n-v» 8ÖrSöny<« 11 főispánnak:
sem kell, hogy hírünk minden szaváért elvállaljuk a leg­
szélsőié> felelősséget /

*
Ezen hirt olvassa egy Muki No. H. chassis, ki is 

azonnal felfogja értelmét és igy inondá azt el a tize­
desnek :

„A figyelmi itt lételek megérkeztek és itt vannak 
es mindenki el van csapva, kivéve akik nincsenek el­
csapva. “

„Méltóságos uram, értesítem, hogv a fegyelmi ira­
tok megérkeztek, de nincsenek itt: Amazt mondja min­
denki, még Mihály is, emezt mondom én.“

* * 
*

Mire a főispán feleli :
„A fegyelmi iratok útban vannak.“

*
* *

Erre meg Garaboncziás Diák veti fel a kérdést ? 
„De vájjon merre útban? Budapest felé-e.

vagy felől?

- ■ v H Vili rnpbj mnmTWn
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Tzompó Miháj és Tsörge Ádiny tanálfcozásaji.
— Nízze mán kee 

nászom a minap hogy 
Győrön vótam, azt 
kérdi tííllcm egy ur, 
hogy aszonvgya mi­
jén viz van nálunk.

- < )sztég mit szót 
rá nászom 'i

— ll;it aszontam 
hogy asztodat nem 
tudom, hanem hogy 
az. Füliglias zsidó mi­
jen bort mór, azt 
mán jobban tudom.

No nászom ilyet se hallott még kee, nízze csak 
ezt az Írást, azt éspány ur bízott meg vele. hogy ilyen 
liíírbű rendííjjek neki csizsmát. Nizze csak milyen bűr 
lőhet e:

,v — a — s — s — e — r — d — i — c — h — t.“
— Hát nem érti kee : vaszari-tikbőrbű.

— Hát még miér megy kee a városba.
— Azér nászom mer aszongyák, hogy van Győrbe 

egy olyan fogorvos, a ki fogat is rak. hát béviszem ezt 
a törött gereblyét hiánzik vagy három foga. tahin ki 
tuggya reperányi.
.\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\V\\\\\\\\\\V\\\\\\\\\\\\\V\\\\\\\\

Gazsi ír, 11.
úti naplójából.
mondhatnám éppenséggel, 
Vsimborasszó valami ré- 

gv hegy volna: de az bi- 
iiogy a Gellérthegy leg- 
■gy vimedli hozzá képest; 
annincs rajta, de ha volna 
budai citadella okvetet-

■fogó volna hozzá képest.
¥

Hanem a vasutak arra télé nem érnek sitiit se. 
Minduntalan vízbe járnak. Néha olyan nagy vízben kell 
gázolni, hogv az utazó közönség fürdőgatyában utazha- 
tik csak, a lokomativot meg tele kell akgatni uszóho- 
lyagokkal. * —sz. —z.

Kíváncsiság.

L hogy a 
mitő na 

aÄzoiivos,

len (igéi

Egy oszlopon kis tábla függ.
Néhány sor Írva rajt ;

Egy czvikkeres ur róla ott 
Olvasni úgy óhajt.

Rövid látó lévén az ur,
Nem látja a betűt.

Minek is függ a tábla oly 
Nagyon magas helyütt ? 

Agoskodik, de hasztalan . . .
A kíváncsisága nő! 

Fölmászik hát az oszlopon, 
Hogy az Írás minő ?

/n-íD,

S midőn fölért jaj! mily nagyon 
Meglett az ur lepve.

„Figyelembe 1 Ez oszlop itt 
Ej an van befestve."

Somogyi Lantos.

Vendéglőben.

— Világos kapuczinert móltőztatik . . .
— Dehogy, inkább feketét, mert gyászolok.

TmvjinTunmTni-n-inrn-n -«-v->i-«-v

^ t c va 11 á

VI íl Ju JA JUJIll

tu ha vÍAAb-ajmlj lubsnu a JlAA

W mintha

a a fi ma IjÍI volna
í aat] Aacttaí; CAoea

Jin lj
van

x*r •'hi'M .

Szerkesztői üzenetek.
Tisztelettel értesítjük rem-elcfizeto csacsinkat, kq ;• 

a ..Saratcncüs Diák*‘-ot ezentúl nem árulják a trafik:i.- 
tar, hanem csupán csak a Hennicke-íéle kenyrkerecke- 
áésten. Ezen intézkedésünk ka az. hogy lapunkat 
a trafikokból kikölcsönözték.

Nz. P. Kger. Nem- ~ak az idei <zámokat. 
hanem a tavalyi ntohó negyedet is megküldöttük. 
Csak 'uyüjjék kigyelmed a jó borézű estóriákkal. 
Csiri-btri Hlskolcz. A #•>. p. útnak indít­
tatott. Az ajánlatot szívesen fogadtuk, csak arra 
kérjük, hogy az átvett darabokat -G. vagy »Gara­

bonciás : alájegyzéssel méltóztassék közölni. — P. K. Itt a zöngemeny :
Őszi kód ül a jég hátán 
Szörnyű náthát kapott Náthán 
Náthán lánya az én mátkám.
Vele fogok élni Pátkán.
Nohái hallod fiók Náthán.
Élj te boldogságban Pátkán.
De verseket ne Írjál ám,
Mert pokolba visz a sitii. !

Abczüg! — Inta Piwta. A bölcs gondolat-k nagyon is bölcsek. Furcsáb­
bakat, czifrábbakat ! így azután többre halad. — Korunk44 Bpertt. Ha már 
olyan szívesek önök, hogy átszedik legjobb élezeinket. legalább azt ne tegyék meg. 
hogy ne a Veréb Jankót dicsérjék értté, különben azt hiszik, hogy mi is annak a 
viczczeiből élünk! — A többi levélre jövő számunkban «áll a* 
Szenet. ______________________________________

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos:
GÁRDONYI GÉZA.

t'S;-
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milllllliw
Mindeneket megpróbáljatok és ami joa/.t megtartsatok I

A liyörvtt több úri társaság .által megviz-gái: es 
1 próba alá tett es. kir. szabadalommal es ezüst enm- 
I mel kitüntetett

I általános mosógép
I (Winkelmeyer szabadalma)

I Ugv bizonyult, hogy ezélszeriisog használhatóság 
tekintetűben minden m is mosógépét teliilmul. mai 

1 mos 1 vpekkel azt az eredményt elérni nem lehet, t-- 
I hát kétségen kivid a legjobb, a mit vsak kívánni 

lehet.
A ki idéd. an vágót, fűtést es mindent, a mi a m. - 

I sás kellékeihez "tartozik, meg akar takarítani, az el ne 
mula^za ? iii'.,s,>Lr,‘l> Rí'*-"'Z,,i'zv5vt.

v mosógép szerfölött érés. megtekinthető gyón 
raktárunkon WENIXVER ANTAL va-kereskedő ur­
nái akármikor, ahol árát is megmondják.

Ezen fölötte olcsó gép még a legszegenyebb csa­
ládok által is megszerezhető.

Gyári raktár: M. APFEL. Becs, I. Wollzeile 29.

111 I I I I I I I M”H III I *

Kiadó bolt.
Egy bolthelyiség Klétzár- 

utvza 4. szám alatt április 
l-töl bérbe adatik. Konyha 
is van hozzá. Előnyös 
forgalmi helyen lé- 
vén, az érdeklődőknek fi- 
ü veimébe ajánl tátik.

Erd e k 1 ődö k Bir km a ve r 
kőfaragó úrhoz szíveskedje­
nek fordulni.

zözözö: tt~ttt?~TFTF :t :t :t :t TTL

Forti-féle sebtapaszról.
tute Tf. :t RiTrT^-hrTriEhLXa^

n

fájdalome.-iilapitással. — rögzidt dairanatok. 
giimi'k. talvogok (fogtályog isi pokolvar (eai- 
buneiilus. pustula maligna), megkemenyedesek. 
genvedések. vérkelések, minden mirigyhetegse- 
gek. görvélyes fekélyek, fagydaganat, ujjfereg. 
körömfolyás, körömméreg, vadhús, tagszivaes. 
esontszn. kifiezamitiis é- megrándulá-ok. helyi 
esuz. továbbá a szülés utánni lábsebek es da­
ganatuk. fájós, fekély ezett vagy már genyes 
női mell. — sok nő már csirában volt emlő­
ráktól — a különben elkerülhetetlen eletvesze- 
m "íiokült meg. A fiilnyilalás. nemkülönben a 

lólvagtapasz vagy mustár lisztből! borogatások után használva mel­
on vhitést -/.erez. hanem mivel inkább a beteget kínos fájdalmaitól

s vagv méh fullánkja esiipán 
" • " • ’ ' mú-

WUHDPFLASTER:Ezen általános, kitűnőnek elismert gyógyta- 
pasz rendkívüli gyógyereje. oszlató, érlelő s fáj­
dalmat csillapító hatása által leggyorsabb, leg­
biztosabb s egyszersmind gyökeres gyógyulást 
eszközöl különnemű bajokban. Ily bajok a to- 
rokgvull \ la-. b-gesohurut. bork**- barnaság. 
hártvásL'vik (Croup. Angina), mindennemű meg­
sért....k. harap.i-. szúrás, vágás vagy égés ál­
tal támadhaté. -ebek. megforrázás. darázs- vagy 
méhsztirá'.'k. bujasenyvcs és egyéb konok fe­
kélyek. zúz . lá-ok leontusiéiki meglepő győr­
ivé"- sebészi műtét mellőzésével — egyedid ezen jeles 
torok-nioiol'dák gyulladásánál hathatós szolgálatot tesz. — 1 
tán valo-áif is enyhszemek nevezhető, minthogy nem csupán
azonnal tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe teljesen belemélyedt bárminemű szálka, daráz
ezen tapasznak rövid idei használata folytán annyira előtűnik, hogy aztán a testből közönségesen szabad közzel, sebészi 
tét s fájdalom nélkül, könnyen kihúzható, mire a -eb gyógyulása gyorsan bekövetkezik, a ceomntcolt úra s a U.le*.*l»l>lK- 
nek 30 kr. a nagyobbnak 1 frt, használati utasítással együtt. Postán küldve 20 krral több. ....

A száz mez száz köszönőlevél közül közlünk egyet; mindenki megítélheti, hogy ez nem afde gyártott reklámlevél, ami­
lyeneket gyakran "olvashat az ember: Tekintetes ur! Mélyen tisztelt férfiú! Ön nagybecsű és a szenvedő emberiségnek oly ki­
számíthattál! előnyt biztosított tapaszát megkaptam, sietek Önt tudatni, mikép Prá gór Béla nagy-kanizsai gyogvszeresz unal 
a tapasz árulása végett ért-keztem. ki is hajlandónak nyilatkozott a bizományosságot elvállalni, szerintem lehetséges volna azt 
neki azonnal küldeni és vele üzleti összeköttetést nyitni. — ezt annál inkább is kívánom, mert ott — hiszem, hogy ^ nagyobb 
kel**ndő-égnek fog örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz im-gbee-ülhet lm oly házi kincs, melyet mint m-lkidi zhetlent. 
mindenki háznál tarthat, én már számosak baján ennek segélyével segítettem, a számosak közül csak ezt említőm tel:

A eszterengnvei bironé alig 3 hetes csecsemőjét a halál elragadta, a különben jól táplált anya emlőiben a tej gyulla­
dást idézvén elő. már e szegény anya negyed napra oly lázas állapotba jött. hogy sem éjjel, sem nappal egy perezet sem v olt 
képes nyugodni, már-uiar a kétségbeesés örvényének szélén állt. midőn esetlegesen a sors házához vitt. hol értesültem e boi- 
zosztó fájdalomról, szóval e kínos állapotról meggyőződtem, eszembe jutott Onnik tapasza, férjevei azonnal Kanizsára rándúl­
tam. a szenved" asszony részére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöttem, utasításom folytán azt felrakták es képzelje, 
a hallatlan eredménvt. a nő még azon éjjel több óráig aludt és harmadnapra már csak az anyai emlőn a gyulladásnak 
jelei láttattak. Így e szegény nő az Ón kitűnő tapasza folytán nemcsak a borzasztó szenvedéstől, de attól is. hogy a no egy ik 
kellemékességét képező emlője kifakadástól. ezzel a kisebbedéstől megmentetett.

Volt eset egy igen tisztelt és becsült úri háznál, hol szinte a nő bal kezén sérülést kapott. — a gyulladást az orvosi 
segély nemhogy eloszlatta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erősebb gyűli ulása által mindig nagyobb és nagyobb aggodal­
mat idézett elő, uiig végre az Ön tapasza itt is a leg’nathatú-abban működött, a gyulladást s ezzel a lázt is eloszlatta: nálam 
igen természetes, hogy folyton a háznál készen van. mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, természetes, hogy többnyire a 
szenvedők közt osztatik ki. kik nem tudják elegendőleg a jótékonyságot megköszön ii. Tisztelettel maradván a tekintetes urnák 
kész szolgája. Xagy-Kanizsa. 1876. jnnius 17-én. Sz.ubó szolgablró, s. k.

Központi küldeményezö raktár Budapesten: Török József gyógyszerész urnái, király-uteza 12. sz. Továbbá kapható vi­
déken minden nagyobb város gyógyszertárában. Győrött: Stirling Károly, Lippócy M., Mehlschmidt József gyógyszerész urak­
nál. Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítője Forti László, Bpest, I. Nádor-utcza I. sz.
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Nyom. Polgár Bertalan könyvnyomdájában Győrött.


